NMPEBOABT HA A)KOH APAVIABH HA EHEUAA
HA BEPTUAUIA

Moana CupakoBa

JlxoH [IpaiirbH e efHa ot JoMuHHupanmTe Gurypu (Hapen ¢ AJiekcaH-
nep [oym) B GpuTaHckaTta npeBoAHa JIMTepaTypHa cpena B neprona X VII-
XVIII Bek, korato ciex PecraBpamusara (1660 1.) HaCThIIBAT CHIICCTBEHU
ITPOMCHH B XYJIO’)KECTBECHUTC HAIJ1aCy, IOBJIMAHU B rojsiMa CTCIICH OT Q)peH-
CcKara TpaJuiusl. 3aToBa HE € yUy/IBaIIlo, Ye IMEHHO B [0I00HA ITOTUTHYECKA
Y KYJITYpHa paMKa — Ha pecTaBpalys Ha MOHAPXUYHHS PEKUM CIIE TPaskaaH-
CKHM BOMHHM — Ce TIOsIBSIBa TIPEBONBT Ha Eneuda Ha JIkoH [paliabH, KOUTO
peauIia U3cIenoBaTeTy CMATAT 32 KJJACHUECKH B CMUCHJIIa, B KOWTO U camara
roema Ha Beprunuii 61Ba Bb3npreMaHa KaTo KITaCHUYECKH TEKCT.

[IppBHTE CieMM OT NPEeBOI HA Beprusnuesys eroc Ha aHIIMUCKU €3UK
ca 3aCBUJETEICTBAHU B €JHO OPUTHHAIIHO POU3BEeHHE — ToeMarta Ha JIx.
Yocwp ,,[dombT Ha caBata” —ipe3 1380 1. TpeBOXKeHKH ce nam moeTudec-
KUST My TaJaHT I111e ObJie Bh3HArpaieH 1mo00aBaliio, IIaBHOTO JISHCTBAIIO
mmte — Jlxedppu, enHa koMu4Ha GUrypa, Monajia B CBoe ChHOBUICHUE HA
Eneuoa B xpam Ha BeHepa, kbJeTo moemara € mpeacraBeHa ImomnoOHO Ha
CPEIHOBEKOBHUTE PHKOIKCH — B KAPTHHA M TEKCT. [ IbpPBUSAT OTKIIMK Ha 1epco-
Ha)ka € J1a ce ONUTa Jia MIPEBENe TEKCTa:

I wol now synge, yif I kan,
The armes also the man...
(143-4)

Taka Hochp nocTaps Ha4YaIo0TO Ha €HA OT JABETE TPAAUIIMOHHH PEETI-
1nn Ha Beprummii B Bputanus, Taka Kakto Te ca jeuHIpaHu JJHEC OT U3CIie-
noBareny kato Ko bbpoy: mepBaTa ce ocHOBaBa Ha BApaTa, ue Beprummit
€ TI0eT Ha pa3BOcHAaTAa JIOSUTHOCT M HETOBUTE TBOPOW HE OMXa MOTIIN M3IISIIO
€HO3HAYHO Jla Ce Bh3MPHEeMaT §AMHCTBEHO B NCTOpHYECKaTa paMKa Ha M-
niepckus Pum, a BTOpara — Ha MIMPOKO Pa3NpPOCTPAHEHOTO CXBaIllaHe, de
CBBBPILEHUSAT IPEBO Ha Beprumnuii cienBsa Ja € TOJIKOBA TOUEH, Y€ ITPEBOA-
YBT J]a HE C€ BUK/Ia, 1a C€ U3TPHBA HAITBJIHO 331 cBos TekcT (Burrow 2006:
21). OcBen ToBa Beprunmii psaxo MpHUBIAYA MOETH, KOUTO CE MOI3BaT OT
ITOKPOBUTEIICTBOTO HA AHIJINHCKATE MOHAapCH. IToBeueTo HEroBU IIpeBOAAYN
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ce Tep3asT OT OE3MOKOKUCTBO 33 COOCTBEHUS CH CTaTyC, OOMKHOBEHO ca IpH-
BBPKEHHIIM HA T'yOely TOMUTHYECCKH Kay3d U ce 0OpBILaT KbM PUMCKHUS
TUcaTeN KaTo KbM yTEIIUTENEH aBTOPUTET MITH KaTo MOAIPHKHHUK Ha IIMITEP-
ckara Bu3us (ibidem). imeHnHO B Ta3u neperiektrBa Yochp BEBEXK 1A UESITA,
4e Beprumnuii TpsioBa 1a Ob/ie oropa Ha OHE3U ITOETH, KOMTO Ce CTPEMSIT Jia
MOTHCHAT COOCTBEHUTE CH TPETEHIINY, 32 JIa OTyJaT MsCTO B Jloma Ha cia-
BaTa, HO CHIIEBPEMEHHO CE CTPaxXyBart, Y€ MOraT Jia OCTaHaT Ipel HErOBUS
npar (Burrow 2006: 22).

[IspBusT 1s0CTEH TipeBon Ha Eneuoa ce nmosBsiBa B bputanus mpes
1513 r. Ha cpemHO MOTIAHICKY U € nefio Ha [eun [brmac. HeroBust Tekct
4ecTo OMBa ONPEIEIISIH OT U3CIIENIOBATENTE KATO IHO HOBO HavaJIo B perier-
nusTa Ha Beprunuii, Gemexeno peHecaHCOBHsI MHTEPEC KbM M0-331bJ100-
YEHOTO pa30HpaHe U YCBOSIBAHE HA aHTUYHATA JINTEPATYPa U KYATYpa, KOETO
3aMecTBa cpeqHoBeKoBHaTa YochpoBa cBobonHa mapadpaza. W npu Hero
obave, KaKTo U IpH pa3kasBaya Ha Yockp, opa i HaQsaraHeTo Ha ITaTeTHKaTa
B roemara pius Aeneas ce npeBpblia 1o gxymute Ha Kormma bepoy B “man of
pity rather than piety” (Burrow 2006: 22). 1 Bce mak J[briac ce onuTsa jia
3aJIM4M JJOMHHUPAIIATA CPETHOBEKOBHA PElETIINsI, KaTo CHAO/IsBa IpeBoia
cH ¢ 00CTOeH KOMEHTAap 3a 3HAYEHHUETO Ha pietas, KOeTo MOHSKOTa TpeaBa
karo “rewth” (ruth — cexanenue, xanocr); “devotion” (oraaneHocT); pyety /
compasson (OarouecTre, MOYTUTEITHO OTHOIIEHHE / cheTpaanue) (Burrow
2006: 23).

Criopen TeopusiTa 3a ONMCHCTEMATa B IPEBOIO3HAHUETO JIUTEPATYp-
HUTE CHCTEMH B ITPOLIEC Ha Pa3BUTHE OOMKHOBEHO Ce OOPBIIAT KbM MPEBOIA,
3a J]a ce 000raTsIBaT M IOCTHUIaT CBOSITA TMHAMHUYHA M XOMOTEHHa IIsU10CT. B
Cllydasi ¢ aHIVIMICKaTa KylTypa U NpeBoauTe Ha Beprunuii npes nepuona
XIV=XVIII Bek obate ToBa CXBalllaHEe MOXKE JIa CE OTHECE TIO-CKOPO JI0 MH -
BHyaJIHOCTTa Ha MpeBo/a4a, OTKOJIKOTO JI0 Isiara Hanud. IpeBesxxaanero
ce IIpeBpPbhIIa B aKT Ha MHCAHE B €JUH UMIIEPCKH KOHTEKCT, B KOWTO CAMHAT
TIPeBOIaY HE MOJKE /1a y4acTBa. Taka ce MosiBABAT TEKCTOBE, B KOUTO HHTEPECHT
€ MPUBIICYEH MTOBEYE OT TPEKHUBABAHETO HA caMoTara B lmoemara Ha Beprumii
Y B pe3y/Tar Ha TOBa Ta3W eMOLIMOHAIHOCT OMBa aKTyaIn3MpaHa 3a CMETKa
Ha JIpyrUTe eTUYEeCKH MpoOieMHu, KOUTO HapaTHUBBT IpecTass. [IpeBoasT
MpeBpHIla BbB (DOKYC Ha eroca caMoTaTa Ha paHeHaTa OT UMITEPCKUTE aMOH-
nuu Ha Eneit Jlunona. Takapa e 141 3a XeHpu Xaybpi, ¢IuH OT rpad)oBeTe Ha
CobpH, OCHIIECTBIII ITBPBUSI IPEBOJ HA EHeuda B O CTHX, 32 KOTOTO H30J1a-
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LUsTAa ce SABsBa MO-3HaYMMa TeMa OT KOJIEKTHBHATa cuiia Ha HauusTa (Bur-
row 2006: 23).

o ce orHacs 10 e3uKa Ha MPeBo/a, TO OpUTAHCKATa KyNTypa He ce
pas3rpaHr4aBa oT OOIIMTE TEHICHIIUH Ha eroxaTa, OOBbp3BAIlH [IPEBOA C
Harpenbka Ha HAPOJHUTE €3UIIH U U3IIOI3BAHETO MY C IIeJ Ja Ce JJa e TIachK
Ha TSIXHOTO €BOJTIOMPaHe U o0oratsiBane. Ta3u Hacoka B aHITIMHCKUTE TPEBOAN
ce MaHU(eCcTHpa B CTPEMeKa Ha IPEBOAAYNTE 1A YIIOTPEOSBAT MIKITFOUMTEITHO
“pomHK” TyMH, KOUTO UMAaT aHIJIO-CaKCOHCKH KkopeH. [1o To3u HauuH Te ce
OIUTBAT /12 HAIIPABAT €IMH HAUCTUHA AHIVIMMCKH Bepruinuii u 1a ce oTbpesT
OT HEroBHS IMIIEPCKU ¥ PUMCKHU JIMHTBHCTHYEH aBTopuTeT (Burrow 2006:
25). XKenanueto 3a mypr3bM Ha IIPUEMHUSI €3UK cE OTpa3siBa U B M300pa Ha
cruxorBopHH (popmu. Taxa, U3MON3BANKY aHTIMHACKYS KBAHTHTATUBEH pas-
Mep, PEeBOavMTe PABSIT OIUT JIa HaTypanu3upar edekrure Ha Beprumesns
XeK3aMeThp Ha aHmmicku. Criopen bbpoy, 3aCHIeHUST CTPEMEK 3a U3ITON3-
BaHe Ha KBAHTUTATHUBHUA METHP OTPa3siBa OTUYETIIMBUTE HALIMOHAIHU aMOH-
1 Ha kbeHust X VI Bek (ibidem). Excrinmuiinrer n 0000IIeH U3pa3 Ha TOpHUTE
TEH/ICHIINHY BIDKIaMe B ITPEroBopa Ha BepCHsITa Ha BTOpaTa KHUTa Ha Ereuda
Ha cbp ko JlersMm (1656 1), B KOHTO ce Ka3pa:

“if Virgil must needs speak English, it were fit he should speak not onely as
a man of this Nation, but as a man of this age”
(uurupan ot Burrow 2006: 26)

JLxoH [IpaiinbH ocTaBsl sipKa ciiea B UCTOPHUATA Ha IIPEBOIHUTE TEO-
pHM U B HCTOpUSATA HA peleniusara Ha Beprunuesara Eneuda ¢ 1Be cBOM
eceTa: eIHOTO IIPEICTABIIsABA MIPEArOBOP KbM HETOBHSA MPEBOX Ha MUCMaTa
Ha Oumuii (Heroides), a mpyroro — IpeAroBOP-IIOCBEILICHUE HAa HErOBHUS
npeBoJ Ha moemara Ha Beprumuii. [IprHOCHT 32 nipeBono3HanueTo B Pref-
ace to Ovid’s Epistles (1680 1.) ce u3pa3siBa B TPUIIAPTUTHOTO JIEJICHHUE, C
KOETO aBTOPBT THITOIIOTM3Upa BHIOBETE MPEBOA. [IbPBUST THII IPEBON TOM
neduHMpa ¢ TepMUHA “MeTadpasza” 1 0OsICHsIBa KaTo “TIpeJjaBaHe Ha JaJicH
aBTOp ITyMa I0 Ayma, pel o pefl, OT eMWH e3UK Ha mpyr’. Bropus Apaiiasa
Ha30BaBa “Tiapagpasa’ Wi “BOJICH ITPEBOI, IIPU KOHTO IPEBONAYBT IIOCTOSH-
HO JIP3KH TI0]T OKO OPUTHHATIHUS aBTOp, TaKa ue HUKOTa JIa He IO U3ryoBa,
HO JIyMHTE My HE C€ CIIe[IBaT Taka CTPUKTHO, KOJIKOTO CMHUCHJIA; U TYK C€
JIOITyCKa aMITTH(UKALISL, HO He ¥ TipomsiHa”. TpeTust IbT Ha MpeBeXIaHe
TOH OTIPEIENst C IOHATHETO “UMHUTAITHS | TTPU HETO TIPEBOAYBT CH ITO3BOIISIBA
“cBobonaTa HE caMo Jia Ce OTKJIOHSIBA OT IYMUTE W CMHCHJIA, HO | JId TH
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M30CTaBH, KOraro My ce oraaje TakaBa Bb3MOkHOCT  (Dryden 1992: 17).
Camusit [dpaiipH ce cTpeMu Jia ce Ipuabpka KbM via media, 6e3 1a n3naza
B JIBETC KPalHOCTH HA TpeKaieH OyKBaJM3bM HIIM MPEKAJICHA BOIHOCT.
Bobrpeku ToBa € TpynHO /12 AeUHUpaMe KOUTO | Jia € TIPEBOJIH SAHO3HAYHO
CIopel TOpHaTa KiIacU(pUKAIIUs, BKIFOYUTEIHO U Te3W Ha camus [paiibH.
Taka B HeroBara aHIIMiCKa EHeuda OTKpUBaMe Ciieau Ha MeTadpasa HarpH-
Mep B MpenaBaHeTo Ha BeprunmeBara METOHMMHUS 3a CIIOHOBA KOCT - Secto
elephanto (3. 464), ¢ polish’d elephant (3. 595):

“This when the priest with friendly voice
declar’d, He gave me license, and rich gifts
prepar’d: Bounteous of treasure, he supplied
my want With heavy gold, and polish’d el-
ephant; Then Dodonaean caldrons put on
board, And ev’ry ship with sums of silver
stor’d.

(3.592-7)

Quae postquam uates sic ore effatus amico
est,dona dehinc auro grauia ac secto elephan-
toimperat ad nauis ferri, stipatque carinis
ingens argentum Dodonaeosque lebetas,
loricam consertam hamis auroque trilicem,et
conum insignis galeae cristasque comantis,
arma Neoptolemi. sunt et sua dona parenti.

(3.464-9)

B 1031 cMuchi, MapTuHIEH ONpeens KaTo Mo-BaykKHa MO3ULIUSTA
Ha JlpaliibH, n3pa3eHa B HEroBus MpearoBop KbM rpepoza Ha / opu Ha Cranuit
(Preface to Sylvae).
‘the maintaining the character of an author which distinguishes him from all others,
and makes him appear that individual poet whom you would interpret’.
(uuT. ot Martindale 2008: 95)

[Nonkanara KbM ChXpaHsSBaHEe HA MHUBU/IYaTHUS U CTICIU(UYCH Xa-
pakKTep Ha aBTOpa, KOWTO TO OTIIMYaBa OT BCHUKH JIPYTH, € TIPOJUKTyBaHa OT
HaOITFOJICHNETO, Ye TOBEYETO MPEBOAYN HaJIaraT CBOSI CTHJI BBPXY U3XOIHUS
TEKCT JI0 TaKaBa CTEIICH, Y aBTOPUTE HE MOraT Jia ObJIaT ONIMYaBaHH SIMH
ot apyr (Martindale 2008: 96). Taka B npeBofadeckara AeiHoCT Ha JpakiabsH
MOKEM Jia 000cOOMM JIBE€ OCHOBHH TEHJICHIIMU: OT €[HA CTpaHa, OIHT 3a
“omoMarHsABaHe” ¥ “‘aHIINIM3UpaHe” HAa OpUTMHAIHUTE aBTOPH, U OT IpyTa,
CTpPEMEX 3a 3ara3BaHe Ha CBOeOOpa3HuUs aBTOPOB PUCYHBK U 3BydeHe. Ho,
KaKTO LI BUJIMM I10-HAaTAThK, B IIPEBOJAYECKOTO J1e)I0 Ha JpailibH ce oT-
KposiBa U TpETa, HO ITbpBa 110 3HAYMMOCT, TCHACHIIMA: @ UMCHHO OTIICYaTh-
OHUTC, KOUTO TOM OCTaBs OT JTUYHMS CH JKUTEUCKH OITUT U CXBalllaHUsA, BBPXY
IIPEBOAHM A TCKCT.

[IpearoBopsT KbM npeBona Ha Ereuoda (1697 1.) € MOCBETUTEICKH U
aroJIOTeTHUeH KaTo IsU10. ApryMeHTaIusITa Ha PeBo/iava 3aro4usa ¢ U3Jio-
YKEHHE Ha MOTHBALIMATA 32 M300pa HA TEKCTa 3a MPeBoj (TeporyHa IoeMa,
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KaKTO TOW 51 Hapuya). 3a mpeBonavyeckust cu nondop JpaiirbH mocousa Tpu
OCHOBHH IIPUYMHH: YIOBOJICTBHETO, KOCTO HOCH TEKCTA, U EITHOBPEMEHHO C
TOBa HErOBaTa UAAKTUYHA CHJIA, KAKTO U €CTECTBEHATA YOBEIKA CKIIOHHOCT
Jla TofIpa)kaBa Ha HellaTa, Ha KOMTO ce BE3XHIIaBa. [IpennounTanneTo KkbM
ermyecKara roemMa € pOTUBOIIOCTABEHO Ha MPEIIOYMTAHNETO KbM JIpaMara,
Karo BriocinencTeue JpaiiipH OTens mpocTpaHeH TEKCTOB 00eM Ha CpaBHe-
HHETO Ha JIBaTa XKaHpa M Ha U3THKBAHETO Ha MPEIMMCTBATa U HEIOCTATHIINTE
Ha enuHuUs 1 Apyrust. [lo-HaTaThK TOM ce Haco4YBa KbM TPHUTE IICHTPAITHH (I10
HEroBa MpereHKa) Bb3pakeHus1 KbM Beprumii u Heroara TBopOa: codcTBe-
HUTE MOPAJTHY KAUeCTBa HA aBTOPA, MPOIBIKUTEIHOCTTA U BPEMETPAEHETO
Ha Pa3BUTHETO HA CIOXKETHOTO JICHCTBUE B [TOEMATa U KPUTHKUTE CpEIITy TI0Be-
JIEHUETO Ha TJIABHUSI TEPOH.

Cren kaTo 3a1yTaBa CBOs aBTOP, OOSIBSIBAHKH T'0 32 perryOlTuKaHel] “‘B
nymara cu’”’, JlpaiiibH mpemMrHaBa KbM anosnorus Ha Eneit. Tyk aprymenTa-
[UsATa My CE CIIHPa, Ha ITBPBO MSCTO, HA TIOHATHETO pietas, KaTo OCHOBHA
XapaKTepHCTHKA Ha ITPOTAroHNCTa, U KaTo iyMa, KOSITO 03HaYaBa MHOTO T10-
BeUe, OTKOJIKOTO OM MOIJIO J1a C€ M3pa3H “Ha KOMTO M J1a € ChBPEMEHEH €3UK .
Pietas e pa3miexxnana B TpaMIIMOHHUTE CA CMECITH Ha “TIPeIaHOCT KbM 00ro-
BeTe, CHHOBHA OOMY 1 HEXXHA IPUBBP3aHOCT KbM OJIM3KH OT BCSIKAKBB POIT .
CobieBpeMeHHO o0ade TS € OCTaBeHa B CBOC0OPa3HO CPaBHEHHE C MBKECT-
BOTO, KoeTo criopen JpaiiibH ciieiBa Jia Objie BKIFOUCHO B KOHOTAIIMKUTE Ha
TepMUHA pietas, Hapell ¢ BCHUKH APYTH “I00pK” KauecTBa, a BCHYKH “TOIIH
CHOTBETHO TPAOBa Jla Ob/1aT M3KIII04EHH OT Hero. Ha Bropo mMscTo, peBonaubT
3ammraBa EHell cpelly KpUTHKHUTE OTHOCHO MPOSBU HA CTpax M crladocT,
W3pa3eHu B MOMEHTHUTE Ha CTpaJIaHue Ha Tepost. Brociencrue aprymeHTa-
[siTa IpeMrUHaBa KbM TeMara 3a “anmmBara mo0oB” 1 m3ocraBeHara [u-
JIOHA, KOsITO O MOTJIa Jla HAKbPHH YyBCTBATA HA JIAMHUTE.

TeKcThT Ha MOCBEIIEHUETO CE BPbIIa KbM arloJIOrysl Ha aBTopa, 3a 1a
pasriena MoJenTe Ha TTOApaXKaH|Ue M UMHTAIINS, CIIEITU OT KOUTO CE PA3KpH-
Bar B moeMara. Eniun ot noBonute, kouTo JpaiiabH NpUBEK/Ia Ha TOBA MSICTO
€ TBBPIICHUETO, Y€ “‘OMMCaHUITa, 00pa3UTe, JEICHANTE U BCUYKO OCTAHAIIO
Ou TpsOBAJIO /]a XapaKTepr3nUpar BCHUKH TePOUYHH TI0EMH; TE TIPENICTABIISBAT
OOIIUST MaTepHal Ha OE3UsSITa, TIPENICTABEH i OT IPUPOIHHS MATA3HH; BCEKH
MOET MMa IPaBO Ha TSIX, KAKTO BCEKW YOBEK MMa IMPABO Ha BB3MYX M Boma” .
JIpyTusiT OCHOBEH JIOBOJI CE OIMpa Ha CPAaBHEHHUETO Ha CaMHs TEKCT Ha Exeuda
Y HEIHWUTE aHTHYHU MOJIEIH, TIPH KOETO ITPEBOIAYbT OTKPOSIBA TEMATHYHUTE
Ppa3IuHs MEKITY TSIX.
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XapakrepHa 0COOCHOCT Ha OCBEIIEHUETO KbM NpeBosia Ha Exeuda n
MoCJenuca KbM YUTATETUTE, KOSITO TH OTKPOsSBa OT OCTAHAINTE ecera Ha
Hpaiiabh, npencrasisBa GakThbT, Y€ SAWMHCTBEHO B TSX NMPEBOIAYHT TOBOPU
3a TPYAHOCTHUTE, KOUTO € CpelHal B paboTara cH, a He 3a YIOBOJICTBHETO U
HaXOIKUTE cM B niporieca Ha rpesoza (Hopkins 2005: 63). KbM npensircrBusita
nipen cBost TpyA JpaiiipH npuuucissa U ¢dakra, ue € moel BepXy cede cH
“TeKECTTa Ha SJIVH 1I5UT aBTOP”, @ HE € IPEBEK 1Al caMO ()parMeHTH U YacCTH.
B Texcra e oraenen npocrpaHeH obem 3a cnenudukara Ha Beprummesus
CTHJI ¥ HEBB3MOXKHOCTTA TOH JIa OBbJIe TIpeNa/icH Mmoo0aBaiio Ha IPHEeMHUST
€3HK, 32 TPYAHOCTTA TIPH MMOA00pa HA CHOTBETHHUTE JICKCUKAITHU CPEJICTBA,
KOHMTO J1a KOPECIIOHIUPAT ChC CBOCOOPA3UETO HA OPUTHHATHIS JIEKCHKAJICH
PETUCTHP, 32 0COOCHOCTHUTE Ha aHITIMACKUS €31 K, KOUTO ‘€ MHOTO ITO-TIOIXO-
TSI 32 COHETH, MAJpUTaId U €JerduH, OTKOJIKOTO 33 TepOUYHa 1Moe3us’ .
Bbrpeku ToBa eIMH OT SICHO 3asBEHUTE OT IIPEBOaYa CTPEMEXH € 000raTs-
BaHETO Ha POTHUS €3UK, YECTO Upe3 3aeMaHe U “HaTypalu3upaHe” Ha HAKOU
“U3AIHA JyMU~ OT JTATUHCKUS €3HK.

o ce oTHacs 10 IpeBoayYecKaTa CTpaTerusi U METOIOIOT s, aBTOPBT
s OTIPENEIIs KATO HE TOJIKOBA CTPOra KaTo MeTadpaszaTa v He TOIKOBa CBOOOHA
Kkaro napadpasara. Toli orpap/aBa MPOITYCKUTE CH C TOBA, Y€ ca camo MOApo0-
HOCTH U He OMxa 3By4eNd U3ThHYCHO HA aHIJIMHCKU. A 100aBKUTE CIIOPEN
HETO CSKAIIl cCaMH Ce Hajlarat ¥ u3Bupar or Beprunmesus TekctT. OcBeH ToBa
JpaiirbH € cMeTHAJI 32 HeOOXOIMMOCT JIa He TOBTaps TPEIIKaTa Ha OpUriHaI-
HUS aBTOp, KOMTO € OCTaBWJI HEOBBPIIEHH CTUXOBE B CBOATA MOEMA, U €
n30srBan xemucruxa. O000MABaHKH TPYAHOCTUTE U TIPEMSTCTBUSATA, TTPEIT
KOHTO € OWJT M3TIPaBeH, MPEBOaYb T PH3HABA, Y€ BPEMETO, KOSTO MY € OTHEI
MPEBOIBT Ha MOCIIEHATA KHUTA HA TT0eMara, € OWIIo IBOMHO MOBEYE OT Bpe-
METO, U3Pa3X0/IBaHO 32 MIPEBOJIA Ha IBPBUTE JBE KHUTH.

CapIiecTBEHO MSICTO B IIPEITOBOPa 3aeMa IpodieMaTHKaTa 3a YU TaTe-
CKaTa ayquTopys Ha mpeBoza. 1 B ipyru cBoM MpearoBopH (KbM MPEBOAX Ha
IOBenan u [lepcuit) paiiabh nuiie KbM KaKBU YUTATEIN OTIIPABS CBOUTE
MIpeBOaM (KOMTO HE 3HAST JJATHHCKHU €3UK, HO HE Ca U HEBEXKECTBEHH):

“those gentlemen and ladies, who tho they are not scholars are not ignorant: persons
of understanding and good sense, who not having been conversant in the original, or at least
not having made Latine verse so much their business, as to be critiques in it, wou’d be glad
to find, if the wit of our two great authors, be answerable to their fame, and reputation”

(uut. ot Gillespie 2005: 47)
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IIpeBonaybT NpUUKCIIABA KbM CBOSITA AyIUTOPHS MBKE, KAKTO U JKEHHU,

KOHUTO Makap ¥ J1a He ca 00yJaBaHHU I10 KJIACHUECKH €3HIIH, SBHO ca OWiIH

CBILIECTBEHA IPyTIa YMTATeNH. Pa3nuuHu cBUieTeNcTBa TOKA3BaT, 4e JIuTepa-

TYPHUSAT IIPEBO] TI0 MPUHIIUTI € OWJT MpenHa3HaYeH 3a MPOKa ayuTOPHSI.
[NonoOHu maHHM OTKpUBAME M B TIOCBEIICHUETO KbM Eneuda.

Hpaiigsa agpecrpa cBost IPEBO KbM OHE3H YNTATENHN, KOUTO Onxa

MOTJTH BCJIGIICTBHE HAa CBOSI BKYC JIa MPEIIoderar Beprummii mpen BCHuKu

ocTaHasi puMckH aBropu. [IpeBonausT ce onmpa Ha pasznenenuero Ha Cerpe

Ha MyO/lMKaTa Ha MOE3MATa, KOETO 00XBAIla TPU I'PYHNH YUTATEIN CIIOPEN

TSXHATa IPUTOHOCT 32 OTCHK/IAHE HA KadecTBara Ha mpou3BeneHusTa. [1sp-

9 e

BUST BUJI € HapedeH les petits esprits: Te XapecaT camo “o0BHUBKara”, “de-
pynKaTa’” Ha OCTpOyMHETO”, “‘00MYaT urpara Ha TyMHUTe, OCTPOYMHUSITA, EITH-
rpamMara Tpeq 3ApaBusl CMHCHI M M3SIIHUS U3pa3”’, ToBa € ‘“macoBara”
myornmka. CpeHUSIT THIT YUTATENH Ce OTIIYABA C MO-TOMsIMa IMPOHUIIATEITHOCT
CIIPSIMO ITBPBHSL, HO BCE OIIIE € HECTTOCOOCH Ja OTCHIN MPABHITHO 32 Ka4ecT-
Bara Ha TBopOara. Criopen lpatiabsa, Bepruimnmii He € mucan 3a HUTO €IUH OT
JIBaTa TUIIA IyOJIMKA: Hali-HUCIIIATa ¥ CPEITHATA, M TI0 HETOB 00pas3ell U PeBo-
NaubT AeUHUpA CBOUTE a/IpecaTH KaTo ““yXoBe OT Hal-BHUCOK paHT”. Te ca
MarrHa. ToBa HH JJaBa OCHOBAaHUE Ja TPE/ITONIOKUM, Y€ HETOBUST CTPEMEXK
€ KbM eIMH KOMyHHKaTHBEH MpeBoj (1o TunonorusaTa Ha Hromapk), ocHoBa-
Balll C€ Ha U3BECTHaA I/IZICHTI/I(i)I/IKaHI/ISI Ha YUTaTCIIUTC Ha MPEBOAa C TE3U
opuruHana. Ha cBosita amOuiiust fa ce xapeca Ha iudices natos mpeBomaybT
OT/1aBa BE3MO)KHOCTTA JIa C€ 3aeMe U JIOBBPIIIN TOISIMOTO CH JIEIIO.

Cnen PecraBpanusra Jxon JlpalinH npaBu onmuTH ia IMUATHpa Bep-
THJIMH, KaTO CHTBOPSIBA CBOSITA Astraea Redux, ocHOBaHa Ha 4-Ta KJIOTa U
BB3IISBALIA PAZOCTTa OT 3aBphianero Ha Yapns3 11, u enun manbk ernoc Annus
Mirabilis, B KOWTO ce NOSIBABAT PEnuLIa alito3un KbM Ereuda. Koraro ce 3aema
¢ npeBoza Ha Bepruuii mpe3 1697 1. Toit € cTaHa KaTONMK U € 3aryOrJ1 Bede
MO3UITMATA Ha TpuaBopeH mnoer cnen CiaBHata peomonus oT 1688 1. Io
nymute Ha bepoy, paiinbHoBUAT Beprunuii € Hail-BeIMKUAT HACIEAHNK Ha
1sIaTa TIopenuIia ChIPOTUBUTEIHH TTPEBOIU, CHh3IAJACHH OT “‘OTMECTEHH
nucarenu (Burrow 2006: 28).

CnenuduryHa XapakTepucTUKa Ha TIPEBOHUSI TEKCT Ha Exeuda e aM-
UM UKAIMATA: CTUX0BEeTe Ha J[paiilbH ca 3HaYUTEITHO TIOBede Ha Opoit or
Te31 Ha OpUI'MHaja Ha Beprunuii, BBIIPEKU Y€ caMUsAT PEBOAY OIPEENs
CTHJIa HA aBTOPa KaTo “‘CKbhCceH’’, COMT, 3a pa3yivka or To3u Ha OBUAUIN HAIIPH-
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Mep. Pasrpeinanero Ha U3XOIHUSI TEKCT € peain3upa OWIIo upe3 pa3rbBaHe
W pa3KpuBaHe Ha MeTadopH, KOUTO MPABAT caMO UMIUTUIIUTHO 3araTBaHe,
OWII0 upe3 BhBeXKJaHE Ha 00pa3H, KOMTO YECTO CE aCOIMUPAT C MPUEMHATA
KYITYPHO-TIOJIUTHYECKA Cpe/ia U Hall-Bede C IMYHUTE TPEBOIAYECKH HATIIACH
Y CXBAIlIAHUS, KAKBBTO € CITYJasiT C ONIMCAHUETO Ha OOMTATEIIMTE Ha ITOJ13EM-

HUA CBAT B 6 KHUTA:

Unhappy Theseus, doom’d for ever there, Is
fix’d by fate on his eternal chair; And
wretched Phlegyas warns the world with
cries (Could warning make the world more
just or wise): ‘Learn righteousness, and dread
th’ avenging deities.” To tyrants others have
their country sold, Imposing foreign lords,
for foreign gold; Some have old laws repeal’d,
new statutes made, Not as the people pleas’d,

infelix Theseus, Phlegyasque miserrimus
omnisadmonet et magna testatur uoce per
umbras:”discite iustitiam moniti et non
temnere divos.” uendidit hic auro patriam
dominumque potentemimposuit; fixit leges
pretio atque refixit;hic thalamum inuasit natae
uetitosque hymenaeos:ausi omnes immane
nefas ausoque potiti.

(6. 618-24)

but as they paid; With incest some their
daughters’ bed profan’d: All dar’d the worst
of ills, and, what they dar’d, attain’d.

BpaxkneOHocTTa KbM 9yKICHIUTE, U MO-CHEIHATHO KbM UYKAUTE
KpaJie, Ipenu3BrUKaHa oT coOCTBeHaTa HeHaBHUCT KbM YuirsaM I1I, ce Hacnarsa
BBPXY OpUTHMHAJa TIOCPENCTBOM aMILTU(HKAIMS HA CMHCHIA U ChIIEBpe-
MEHHO M3MeCTBaHe Ha (OKyca OT M3XOIHATa KbM KYJITypaTa-pelUIUeHT.
[uTupanusT nacax € npeacTaBuTeNeH 3a JpaiiitbHOBaTa METOAOIOI U HA
IIPEBOJI, KOATO MOXKE Jia ObJie NepuHUpaHa B €IMHHUS OT JBaTa aclieKTa Ha
BEYHATa JMXOTOMMS — {yMa ¥ CMUCHIL. J[paliTbH IIpeaaBa OpUIMHAIHUS TEKCT
Sensus per sensum, Karo PsiKo MOXKE J1a Ce OTOEIEKHU CTPEMEX KbM ChXpa-

HABaHC HA CCMaHTHUKATa Ha AYMUTEC OT IITbPBOU3TOYHHUKA.
[Tono6HO HacmarBaHe Ha coOcTBeHaTa J{paiirbHoBa IVIeIHA TOUKa KbM
YyXJI0TO bpoy IIpoBMK1a U B Kpasi HA IIPEBOAHUS TEKCT:

From ancient blood th” Ausonian people sprung,
Shall keep their name, their habit, and their
tongue. The Trojans to their customs shall be
tied: I will, myself, their common rites pro-
vide; The natives shall command, the foreign-
ers subside. All shall be Latium; Troy without
a name; And her lost sons forget from whence
they came. From blood so mix’d, a pious race
shall flow, Equal to gods, excelling all below.
No nation more respect to you shall pay, Or
greater off’rings on your altars lay.”
(12.1207-17)

sermonem Ausonii patrium moresque tene-
bunt,utque est nomen erit; commixti corpore
tantum 83 Ssubsident Teucri. morem ritusque
sacrorumadiciam faciamque omnis uno ore
Latinos.hinc genus Ausonio mixtum quod
sanguine surget,supra homines, supra ire deos
pietate uidebis,nec gens ulla tuos aeque
celebrabit honores.’

(12. 834-40)
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CBoeoOpa3Hara HHTEpIIpETaIys Ha 9yKI0T0 Y JIpaiiibH, Kosito obeMa
1 Hem30eKHMA (aKkT Ha MpeHoca Ha eAWH YYXKI TEKCT, OT YyXKJI aBTop H
Yy)KJ] €3UK Ha aHIVIMKCKY €3UK U B aHIVIMICKA [IPUEMHA CPENA, CE OTPa3siBa U
B HacCTpoiikaTa Ha MpeBorada KbM I'epouTe Ha HapaTuBa: Taka [lpaiipH e
yoeneH, ue JlaBuHus mpennounta MecTHus TypH npen dyxkaeHera Eneit
(Burrow 2006: 30), mopamu ToBa U aymuTe Ha FOmmTep 3a OTHOMICHUSATA
MEX]Ty TPOSIHIY U JIATHHU Ca JIAJIeY [TO-SKCTUTUIIUTHU U (POKYCUPaHH BbPXY
aHTHTe3aTa MECTHH KUTENH U uykaeHId. Kakro uyxnenensT Eneli ciensa
Jla TIOMYMHU CBOSI HApOJ Ha MECTHOTO HACEeNEHUE, Ja Bh3IpUeMe TEXHUTE
oOMJan ¥ J]a M Ce TIOTUHMHH, Taka U Uy)KIUST TEKCT Ha ToeMara cJieqBa ia ObJie
MOr'bJIHAT OT AaHIVIMMCKUS €3UK U HAIJIAaCUTE Ha CBOMTE MpeBoaauu (ibidem).

OcBeH cbe 3HaYNTETHA aMITTH(DUKAIMS KAKTO B TUIAHA HA M3pa3a, Taka
Y B TUIaHa Ha ChABPKaHUETO, TPEBONBT Ha J[paiiIbH ce XapaKTepu3upa u ¢
IIPOMEHU B TOHA Ha JIEKCUKAJIHUA perucThp. Taka B macaxa, B Koito Bepru-
Jii onucea nountra Ha Exeit koM 3arvnanu [lanant, npeBonaysT pa3rpbiia
KapTHHATa Ha IJlaMbKa, KOWTO 00XBallla KOCUTE Ha BOMHA, IIPUIaBAHKHU U
JIOITBJTHUTENEH HIOAHC Ha CTpaJiaHie U ChCTpaJlaHue:

One vest array’d the Corps, and one they harum unam iuueni supremum maestus
spreadO’er his clos’d Eyes, and wrap’d honoreminduit arsurasque comas obnubit
around his Head:That when the yellow Hair amictu
in Flame shou’d fall, The catching Fire might (11.76-7)
Burn the Golden Caul.

(11.107-10)

Eneii nokpuea [anaHT ¢ 1Be ofiex a1 OT MypITyp U 371aT0, KaTo C enHara
3arpbllia HEroOBOTO TS0, a C JApyrara 3a0yjiBa KOCUTE, 0OPEUCHH Ha Or'bHS.
Upes HaTpynBaHETO HA JIGKCEMH C MPEeCHYalii ce ceMaHTH4HH royera (flame —
TUIAMBK, fire — oreH, burn — m3rapsim), IpaiiasH npeck3iaBa OpUTHHATHOTO
OIMMCAaHUE, KaTO C UI'paTa Ha AyMHU IIOJIpakaBa UT'paTa Ha U3rapsus IjiaMbK.
XymoKeCTBEHOTO N300paKEHUE B TIPEBOIHUS TEKCT CE OTIMYaBA U C aKyMy-
JIMpaHa I[BETOBA CETUBHOCT. JlymuTe, pedepupaliiy ¢ OrbHs, ¥ THOBPEMEHHO
C TOBa C HEIrOBUA 3JIATUCTOXDBJIT U OPAHIKEBO KXBJIT LBAT, 110 CB0606pa3eH
HaYMH ca paMKUPaHH OT pycuTe KocH Ha [1anaHT u 3maTtHoTo Oyio, KOeTo I
00rpabIna.

[pumep 3a amiunukanys B IpeIaBaHeTo Ha XYI0KECTBEHHUTE Kap-
THUHU OT OPUT'MHAJIHUS HAPATUB OTKPHUBAME U B CpaBHEHUETO Ha TypH, roTBel|
ce 3a 001, ¢ 0CBOOOIEHHS OT SICITUTE KOH:
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Freed from his Keepers, thus, with broken
Reins,The wanton Courser prances o’er the
Plains,Or in the Pride of Youth o’erleaps the
mounds,And snuffs the Females in forbid-
den Grounds,Or seeks his wat’ring in the
well-known Flood,To quench his Thirst and
cool his fiery Blood:He swims luxuriant, in
the liquid Plain,And o’er his Shoulder flows

qualis ubi abruptis fugit praesepia uinclis-
tandem liber equus, campoque potitus
apertoaut ille in pastus armentaque tendit
equarumaut adsuetus aquae perfundi flumine
noto emicat, arrectisque fremit ceruicibus
alteluxurians luduntque iubae per colla, per
armos.

(11.492-7)

his waving Mane:He neighs, he snorts, he
bears his Head on high;Before his ample
Chest the frothy Waters fly.

paiiasH pasumpsipa macaxka B 10 cTrxa 3a cMeTKa Ha 6 B OpUTHHATHUS
TEKCT, KaTO aKIIEHTHPA Ha CEKCYaJTHUs efieMeHT. KOHST moyIBa KeHCKUTe
1 Tps0Ba 12 YTOJH >KaXKJaTa CH U Jia YCIIOKoH OyitHata ci KpbB. Toii e OyeH
(wanton) u B pa3sigera Ha mianocrrta (in the pride of youth). O6pa3sT Ha
NJaBalivs KOH € ChbXpaHeH, HO ChIIO € pasrbpHar. ChIIeBpeMEHHO
MPEBOAAYBT € 3aa3uil ¥ anuTepanusta or 497 ctux Ha Beprunmii - luxurians
luduntque iubae per colla vs. He swims luxuriant, in the liquid Plain,
M3MON3BaiKK JIaTUHCKA 3aeMKa. Ho B oTKbca IprchCcTBa U3pas, KOMTO, CIOpEN
P. ApMcTpoHr, ycrnoxHsABa MHTEpIpeTalusTa My OT IJIe[Ha TOYKa Ha
HacllarBaHeTo Ha BIUSAHUA B mpeBopa. ®paszara liquid plain mpencrabst
JIATUHCKH TPOII 33 BOJA, KOMTO B IOETHYHATA JISKCHKA CE 03HAYaBa C aequor
(MoOpcKa 1mmp) Win 1opu ¢ campus (TIonie), 1 € mHBeHIns Ha Jhxopmk Canic
(1578-1644) B HeroBust aBTopuTeTeH npeBox Ha OBuaueBute Memamopgposu
or 1632 . [TonoGHO HacnareaHe laBa OcHOBaHKe Ha P. ApMCTpOHT 1a ToBOpH
3a IPOOISICHK HA “KapHABATHOCT B JIMTEpATYpHATA TPAIUIIHS C IPOMBKBA-
Hero Ha OBuauit BEB Beprunmuii mopau mounrtra Ha paliibH KBM IET0TO
Ha Canic (WU IpOCTO MOpa Iy 3aMMCTBAHETO OT HEroBHS MpeBomn) (Armstrong
2008: 193).

o ce orHaca o eTnueckara paMka Ha BeprunueBara noema, eauH
or Oere3uTe Ha KOSITO TPEICTABISIBA MHOTOKPATHOTO M3IONI3BaHE Ha (op-
Mynara pius Aeneas, J{paiiTbH He € U3IUI0 OCIIEIOBATENCH B IPEIaBaHETO
¥l Ha [IEJICBHS €3UK: TOH YeCTO IPEBEXK/Ia Pius MpocTo KaTo “good” (m100bp) 1
JI0CTa YeCTo MOIEpTaBa, ue ISHCTBUETO € IBMKEeHO oT Chidara BMECTO Jia
ChXPaHH JICTMKATHATE aBTOPOBH MPOITYCKH Ha YOBEIIIKA WITH O0KECKa Hameca
u ocpenuaudectso (Burrow 2006: 29).

Ot XVIII Bek HaceTHE B aHNIMIMCKKUTE IPEBOIM Ha EHeuda ce 3a0ersi3Ba
TOBEYE CTPEMEX KbM OyKBaI3bM. [locTaBeHO € Ha4aJIoTo Ha OTKHCBAHETO
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Ha Beprusnuii or monmuTHYeCKUTE ¥ TyXOBHH OOPOH, OCTABIII MHOTOOPOHHH
crequ B HEroBust TekcT. [10eThT OTHOBO 3aeMa MACTOTO CH Ha YYMIIMIIEH
aBTOp, KOTOTO MPEBEKAT Hail-Beyue CBEIICHNUIIN U TIpernoaBaTeu. 3aaae-
Hara B TO3W IIEPUOJ] HACOKA Ha MPEBO/Ia Ha IoemMara, OeJIeKy HelHaTa periert-
1HsI 32 BeKoBe Harpen. Y Bce mak mpeBOIHUTE TEKCTOBE HE Ce OCBOOOKIABAT
JIOKpaii OT BIUSHUS M HOCST OTIIEYaThKa Ha TOCIIOJCTBOTO M aBTOPUTETA Ha
e3nka Ha MWITBH 10 TakaBa CTEIEH, Ye B KbCHHS 18 BEK MpouUTHTE Ha
Eneuoa s ipeBpbIIAT, OT €IHA CTpaHa, B MUITHHOBO ITPOPOIECTBO 32 HAIHO-
HalTHaTa cB0OO/a, U OT JIpyra, B MO-JIATHUHCKUA TEKCT OT IIBPBOM3TOYHUKA
(Burrow 2006: 32). Io ce otHacs 1o Bukropranckara pererniys Ha moeMara,
TS € JOMUHHUpPaHa OT TOCIIOACTBAIIIOTO CXBAIllaHe, Ye TbPBUYHUAT €I10C Ha
Omup mpeBb3X0XK/Ia BTOPUUHUS, XYAOKECTBEH (JIUTEpaTypeH) enoc Ha
Beprumii.

Koma Bepoy nedranpa HacIencTBOTO, KOETO OCTaBSIT PAHHUTE MTPe-
BOJIM Ha IO€Ta, KaTo “IM30(PPEHUYHO”, TyTaIIO CE U Pa3IBOCHO MKy JTHY-
HUTE OTTOBOPH HA TEKCTa, IOMBIIHEHH OT Pa3IN4HU MOIUTHYECKH MepCIieK-
THBH, U UIcaTHaTa ceOeoTpHUIIaTeHA TOUHOCT Ha ipeBofadunTte (Burrow 2006:
35). OHoBa, K0€TO 3amaAbT KaTo L0 HACIeIsIBa € UMEHHO HjesTa, uye Bep-
THINH TpsOBa Jia ce PEeBeX/la ¢ MUHUMAaJTHA HaMeca M HaTpariBaHe, ¥ 4e TOH
€ €IIVH MOIMTHYECKHU ¥ EMOLIMOHATHO TTOIMMOP(EH aBTOp. 3aT0Ba M ChBETHT
Ha bbpoy KbM KoOif OT BCHUKHM aHIVIMICKH TTpeBoar Ha Beprumnuesara Eneuda
Jla ce HACO4M YUTATENAT €: KbM TO3H Ha J[paiiabH. 3a11oTo “Toii € AMHCTRE-
HUSAT aHIVIAKCKY Bepruumii, Ch3HaTeTHO OCHOBABALLL CE HA HIEATA, Y€ IPEBO-
JTauybT MMa IPABOTO 1A IIPUBHACS COOCTBEHHS CH OITUT B OPUTHHAJIA, U 3aI1[0TO
€ €IMHCTBEHUSAT AHIVIMICKU IIPEBOI, KOWTO CE Bh3ILIaMEHSIBA OT CJIaJI0CTHOTO
ThpKaHe Ha MPEBOAAUYECKUTE TPEBOT'H C OHE3H, KOUTO CE OTKPUBAT B OPUTH-
Hana” (Burrow 2006: 36).
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